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       ค ำน ำ (Foreword) 

 

“Talk to Me” 

 English Conversation Daily 

คู่มอืพูดองักฤษฉบบัทางลดั ส าหรบัชวีติประจ าวนัและการท างาน 

 

 

(English) 

In today’s globalized world, English is no longer just an academic 

subject—it is an essential life skill. Whether you are traveling abroad, 

welcoming international clients, or communicating in a modern 

workplace, the ability to speak practical English opens doors to countless 

opportunities. 

However, many adults face common hurdles: the fear of making 

grammatical mistakes, translating word-for-word in their heads, or 

freezing up when a foreigner speaks. This book is designed to break those 

barriers. 

We have stripped away complex grammar rules and focused entirely on 

"Real-World English"—authentic, natural phrases that native speakers 
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actually use. Divided into practical, everyday scenarios, this book allows 

you to pick a situation, look at the key phrases, and start speaking with 

confidence immediately. 

Remember, fluency is not about speaking like a dictionary; it is about 

communicating effectively. Let this book be your shortcut to speaking 

English naturally and fearlessly. 

(ภำษำไทย) 

ในโลกยุคไรพ้รมแดนปัจจบุนั ภาษาองักฤษไม่ใชแ่ค่เพยีงวชิาเรยีนในหอ้งเรยีนอกีตอ่ไป 

แต่เป็นทกัษะชวีติทีจ่ าเป็น ไมว่่าคุณจะตอ้งเดนิทางไปต่างประเทศ ตอ้นรบัลกูคา้ตา่งชาต ิ

หรอืสือ่สารในทีท่ างานยุคใหม ่ ความสามารถในการพูดภาษาองักฤษเชงิปฏบิตัจิะชว่ยเปิด

ประตูสู่โอกาสใหม่ๆ มากมาย 

อย่างไรก็ตาม ผูใ้หญ่หลายคนมกัตอ้งเผชญิกบัอุปสรรคเดมิๆ เชน่ ความกลวัทีจ่ะพูดผดิ

ไวยากรณ ์การแปลค าตอ่ค าในหวั หรอือาการสมองตือ้เมือ่ชาวต่างชาตพูิดคุยดว้ย หนังสอื

เล่มนีถู้กออกแบบมาเพือ่ท าลายก าแพงเหล่าน้ัน 

เราไดต้ดักฎเกณฑไ์วยากรณท์ีซ่บัซอ้นออกไป และมุ่งเนน้ไปที ่ "ภำษำองักฤษในชวีติ

จรงิ" (Real-World English) ซึง่เป็นส านวนและประโยคทีเ่ป็นธรรมชาตทิีเ่จา้ของภาษา

ใชจ้รงิ เนือ้หาถูกแบ่งตามสถานการณท์ีพ่บบ่อย ท าใหค้ณุสามารถเปิดดสูถานการณท์ี่

ตอ้งการ เรยีนรูป้ระโยคหลกั และน าไปพูดดว้ยความมัน่ใจไดท้นัท ี

จ าไวว้่าความคลอ่งแคล่วไมไ่ดห้มายถงึการพูดไดเ้หมอืนพจนานุกรม แต่หมายถงึการ

สือ่สารใหเ้ขา้ใจกนัไดต้่างหาก ขอใหห้นังสอืเล่มนีเ้ป็นทางลดัของคุณในการพูด

ภาษาองักฤษไดอ้ย่างเป็นธรรมชาตแิละไรค้วามกงัวล 
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       บทน ำ 

กำ้วขำ้มควำมกลวัและปลดล็อกควำมมัน่ใจใน

กำรพูด (Introduction) 

 

(English) 

Why do most adults struggle to speak English? It is not because of a 

lack of intelligence. In fact, most adults have a strong vocabulary and 

understand grammar rules quite well. The real problem is "The 

Perfectionism Trap" and "The Translation Delay." 

When we were students, we were taught to construct flawless sentences 

in our heads before speaking. But in a real-world conversation—whether 

you are ordering coffee in New York, negotiating with a supplier, or 

chatting with a foreign colleague—there is no time for mental grammar 

checks. 

The Mindset Shift for Adult Learners: 

1. Communication > Perfection: Native speakers do not care if 

you use the wrong tense, as long as they understand your point. 

Getting your message across is a 100% success. 

2. Use "Plug & Play" Phrases: Instead of building sentences from 

scratch, memorize ready-to-use structural templates. Just drop in 

the specific word you need, and you are good to go. 



 

 

6 Talk to Me 

6 

3. Embrace Body Language and Tone: A warm smile, confident 

eye contact, and a polite tone ("Please" and "Thank you") can 

bridge any gaps in your vocabulary. 

How to Use This Book Effectively: 

● Step 1: Look at the scenario you are facing. 

● Step 2: Read the Key Phrases aloud 2-3 times to get your mouth 

used to the sound. 

● Step 3: Use the short dialogue as a template, and don't be afraid 

to use it in real life. 

Let’s turn your passive knowledge into active, everyday power. Turn the 

page and start speaking! 

 

(ภำษำไทย) 

ท ำไมผูใ้หญ่ส่วนใหญ่ถงึยงัพูดภำษำองักฤษไม่ไดส้กัท?ี ไม่ใชเ่พราะขาดความ

ฉลาด อนัทีจ่รงิผูใ้หญ่หลายคนมคีลงัค าศพัทใ์นหวัเยอะมากและรูเ้ร ือ่งไวยากรณด์เีสยีดว้ย

ซ า้ แต่ปัญหาทีแ่ทจ้รงิคอื "กบัดกัควำมสมบูรณแ์บบ" (Perfectionism Trap) และ 

"อำกำรแปลไทยเป็นองักฤษในหวั" (Translation Delay) 

ตอนทีเ่ราเป็นนักเรยีน เราถูกสอนใหต้อ้งคดิประโยคทีไ่รท้ีต่ใินหวักอ่นจะพูดออกมา แต่ใน

สถานการณจ์รงิ—ไม่วา่คุณก าลงัสัง่กาแฟทีนิ่วยอรก์ เจรจากบัซพัพลายเออร ์หรอืคุยกบั

เพือ่นรว่มงานต่างชาต—ิมนัไมม่เีวลามาน่ังเชก็ไวยากรณห์รอกครบั 

กำรปรบัควำมคดิ (Mindset) ส ำหรบัผูใ้หญ่: 

1. กำรสือ่สำรส ำคญักว่ำควำมสมบูรณแ์บบ (Communication > 

Perfection): เจา้ของภาษาไม่ไดส้นใจวา่คุณจะใช ้Tense ผดิไหม ตราบใดที่
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เขาเขา้ใจสิง่ทีคุ่ณสือ่สาร การสือ่สารน้ันก็ประสบความส าเรจ็ 100% แลว้ 

2. ใชป้ระโยคส ำเรจ็รูป (Plug & Play Phrases): แทนทีจ่ะสรา้งประโยคขึน้

มาใหม่จากศูนย ์ใหจ้ าโครงสรา้งส าเรจ็รูปแลว้เอาค าศพัทไ์ปหยอดใส่ แค่นีก้ใ็ช ้

งานไดท้นัท ี

3. ภำษำกำยและน ้ำเสยีจงคอืตวัชว่ยช ัน้ด:ี รอยยิม้ทีอ่บอุ่น การสบตา และ

น ้าเสยีงทีสุ่ภาพ (การมคี าวา่ "Please" และ "Thank you") สามารถกลบชอ่ง

โหว่ดา้นค าศพัทข์องคณุไดท้ัง้หมด 

 

วธิใีชห้นงัสอืเล่มน้ีใหเ้กดิประโยชนสู์งสุด: 

ขัน้ตอนที ่1: พจิารณาสถานการณท์ีคุ่ณก าลงัเผชญิอยู่ 

ขัน้ตอนที ่2: ฝึกอา่นออกเสยีง "วลสี าคญั" (Key Phrases) สกั 2-3 รอบ เพือ่ใหป้ากของ

คุณคุน้เคยกบัส าเนียงและจงัหวะการพูด 

ขัน้ตอนที ่3: ใชบ้ทสนทนาสัน้ๆ เหล่านีเ้ป็นตน้แบบ และอย่าลงัเลทีจ่ะน าไปปรบัใชใ้น

สถานการณจ์รงิ 

มาเปลีย่นความรูท้ีคุ่ณมอียู่ใหก้ลายเป็นทกัษะทีน่ าไปใชไ้ดจ้รงิในชวีติประจ าวนักนัเถอะ 

พลกิหนา้ถดัไปแลว้เร ิม่ฝึกพูดไดเ้ลย! 
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Chapter 1 

At the Airport & Immigration 

บทที ่1: ทีส่นำมบนิและขัน้ตอนตรวจคนเขำ้เมอืง 
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🎯 บทนีคุ้ณจะท ำอะไรไดบ้ำ้ง (Chapter Objective) 

จบบทนี ้คุณจะสามารถเชค็อนิ โหลดกระเป๋า ผ่านด่านตรวจคนเขา้เมอืง (ตม.) และรบั

กระเป๋าเดนิทางไดอ้ย่างมัน่ใจ โดยไมต่อ้งกลวัฟังไมอ่อกหรอืสือ่สารไมไ่ด ้

 

 

🔑 1. Key Phrases 

(ประโยคทองทีต่อ้งรูแ้ละน ำไปใชท้นัท)ี 

 

 

A. กำรเชค็อนิและโหลดกระเป๋ำ (Check-in & Luggage) 

1. I’d like to check in for this flight, please. 

○ (ฉันตอ้งการเชค็อนิส าหรบัเทีย่วบนินีค้่ะ/ครบั) 

2. Here is my passport and booking confirmation. 

○ (นีค่อืหนังสอืเดนิทางและเอกสารยนืยนัการจองของฉันค่ะ/ครบั) 

3. Can I have a window / an aisle seat, please? 

○ (ขอทีนั่ง่รมิหนา้ต่าง / รมิทางเดนิ ไดไ้หมคะ/ครบั?) 

4. I have one suitcase to check in. 

○ (ฉันมกีระเป๋าเดนิทาง 1 ใบทีจ่ะโหลดใตท้อ้งเครือ่งค่ะ/ครบั) 

5. Is my baggage checked all the way through to my final 

destination? 

○ (กระเป๋าเดนิทางของฉนัถูกส่งยาวไปถงึปลายทางเลยใชไ่หมคะ/ครบั?) 
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B. กำรผ่ำนด่ำนตรวจคนเขำ้เมอืง (Immigration & Customs) 

1. I am here for tourism / business. 

○ (ฉันมาท่องเทีย่ว / มาท าธรุกจิค่ะ/ครบั) 

2. I will be staying here for [5] days. 

○ (ฉันจะพกัอยู่ทีนี่เ่ป็นเวลา [5] วนัค่ะ/ครบั) 

3. I am staying at the [Grand Hotel]. 

○ (ฉันพกัอยู่ทีโ่รงแรม [Grand Hotel] ครบั/ค่ะ) 

4. Here is my return ticket. 

○ (นีค่อืตัว๋เครือ่งบนิขากลบัของฉันค่ะ/ครบั) 
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💬 2. Real-World Dialogues 

(บทสนทนำจ ำลองสถำนกำรณจ์รงิ) 

 

Dialogue 1: At the Check-in Counter (ทีเ่คำนเ์ตอรเ์ชค็อนิ) 

● Agent (พนกังำน): Good morning. May I see your passport and 

ticket, please? 

○ (อรุณสวสัดิค์่ะ ขอพาสปอรต์และตัว๋เครือ่งบนิดว้ยค่ะ) 

● You (คุณ): Good morning. Here you go. I’d like to check in for 

flight TG910. 

○ (อรุณสวสัดิค์รบั นีค่รบั ผมตอ้งการเชค็อนิเทีย่วบนิ TG910 ครบั) 

● Agent: Do you have any bags to check in? 

○ (มกีระเป๋าทีจ่ะโหลดใตท้อ้งเครือ่งไหมคะ?) 

● You: Yes, just this one suitcase. And could I have a window seat, 

please? 

○ (มคีรบั ใบนีใ้บเดยีวเลย แลว้กข็อทีนั่ง่รมิหนา้ต่างไดไ้หมครบั?) 

● Agent: Sure. Here is your boarding pass. Your gate is number 12, 

and boarding starts at 10:30 AM. Have a nice flight! 

○ (ไดค้่ะ นีค่อืบตัรขึน้เครือ่งของคุณ ประตูขึน้เครือ่งคอืหมายเลข 12 และ

เร ิม่ขึน้เครือ่งเวลา 10:30 น. ขอใหเ้ดนิทางโดยสวสัดภิาพค่ะ!) 

● You: Thank you so much. 

○ (ขอบคุณมากครบั) 
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Dialogue 2: At Immigration (ทีด่่ำนตรวจคนเขำ้เมอืง) 

● Officer (เจำ้หน้ำที ่ตม.): Next, please! Passport, please. 

○ (เชญิท่านตอ่ไปค่ะ ขอพาสปอรต์ดว้ยค่ะ) 

● You (คุณ): Here you are. 

○ (นีค่รบั) 

● Officer: What is the purpose of your visit? 

○ (คุณมาดว้ยวตัถุประสงคอ์ะไรครบั/จดุประสงคข์องการเดนิทางคอื

อะไร?) 

● You: I’m here for a holiday. I will stay for five days. 

○ (ผมมาเทีย่วพกัผ่อนครบั จะพกัอยู่ 5 วนัครบั) 

● Officer: Where will you be staying? 

○ (คุณจะพกัอยู่ทีไ่หนครบั?) 

● You: I’m staying at the Central Hotel downtown. 

○ (ผมพกัอยู่ทีโ่รงแรมเซน็ทรลัในตวัเมอืงครบั) 

● Officer: Alright. Enjoy your stay in Japan. (Stamps passport) 

○ (เรยีบรอ้ยครบั ขอใหม้คีวามสขุกบัการเทีย่วญีปุ่่นนะครบั - ปัม๊ตรา

ประทบั) 

● You: Thank you. 

○ (ขอบคุณครบั) 
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📚 3. Vocabulary Booster 

(คลงัค ำศพัทจ์ ำเป็น) 

● Boarding pass (บอรด์-ดิง้-พาส) = บตัรผ่านขึน้เครือ่ง 

● Luggage / Baggage (ลกั-กิจิ / แบก-กิจิ) = กระเป๋าเดนิทาง 

● Carry-on bag (แคร-์ร-ีออน-แบก) = กระเป๋าถอืขึน้เครือ่ง (กระเป๋าตดิตวั) 

● Window seat (วนิ-โดว-์ซที) = ทีน่ั่งรมิหนา้ต่าง 

● Aisle seat (ไอล-์ซที) = ทีน่ั่งรมิทางเดนิ 

● Gate (เกท) = ประตูขึน้เครือ่ง 

● Customs (คสั-ทอมส)์ = ด่านศุลกากร 

● Declare (ด-ิแคลร)์ = การส าแดงสิง่ของ (เชน่ ของตอ้งหา้ม / สนิคา้ภาษ)ี 

 

 



 

 

17 Talk to Me 

17 
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💡 4. Pro Tips & Cultural Notes 

(เกรด็ควำมรูแ้ละเทคนิคเฉพำะหน้ำ) 

1. ถอดแว่นกนัแดดและหมวกเสมอเมือ่เจอ ตม.: ทีด่่านตรวจคนเขา้เมอืงของ

หลายๆ ประเทศ (เชน่ สหรฐัอเมรกิา ยุโรป หรอืญีปุ่่น) เจา้หนา้ทีใ่หค้วามส าคญั

กบัความปลอดภยัสูง การถอดหมวกและแว่นกนัแดดออกกอ่นยืน่พาสปอรต์แสดง

ถงึความเคารพและชว่ยใหก้ระบวนการผ่านดา่นราบรืน่ขึน้มาก 

 

2. หำกฟังเจำ้หน้ำที ่ตม. ไม่ทนั อย่ำพยกัหน้ำม ัว่ๆ: ใหใ้ชป้ระโยคสุภาพว่า 

"Pardon me? Could you please speak a bit slower?" (ขอโทษนะ

คะ/ครบั ชว่ยพูดชา้ลงอกีนิดไดไ้หมคะ/ครบั?) เจา้หนา้ทีย่นิดพูีดทวนใหม่อย่าง

ชา้ๆ เสมอครบั 

 

3. ค ำถำมยอดฮติที ่ตม. มกัถำม: นอกจากเรือ่งจดุประสงคแ์ละทีพ่กัแลว้ บางคร ัง้

เขาอาจถามหา "Return ticket" (ตั๋วขากลบั) เตรยีมเปิดหนา้ตั๋วในมอืถอืหรอื

กระดาษเตรยีมไวล้่วงหนา้ไดเ้ลยครบั 
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Chapter 2 

Getting Around & Asking for 

Directions 

บทที ่2: กำรเดนิทำง ขนส่งสำธำรณะ และกำรถำมทำง 
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🎯 บทนีคุ้ณจะท ำอะไรไดบ้ำ้ง (Chapter Objective) 

จบบทนี ้คุณจะสามารถถามหาเสน้ทาง คน้หาสถานีรถไฟ/รถใตด้นิ ซือ้ตัว๋โดยสาร และ

เดนิทางไปยงัจดุหมายปลายทางไดอ้ย่างมัน่ใจ แมจ้ะไปต่างประเทศคร ัง้แรก 

 

🔑 1. Key Phrases 

(ประโยคทองทีต่อ้งรูแ้ละน ำไปใชท้นัท)ี 

A. กำรถำมทำงและกำรเดนิทำง (Asking for Directions) 

1. Excuse me, how can I get to the [Central Station]? 

○ (ขอโทษครบั/ค่ะ ฉนัจะเดนิทางไป [สถานีกลาง] ไดอ้ย่างไรคะ/ครบั?) 

2. Is there a [subway station] near here? 

○ (ม ี[สถานีรถไฟใตด้นิ] อยู่ใกล ้ๆ  แถวนีไ้หมคะ/ครบั?) 

3. Excuse me, is this the right way to the [museum]? 

○ (ขอโทษครบั/ค่ะ นีค่อืทางไป [พพิธิภณัฑ]์ ใชไ่หมคะ/ครบั?) 

4. How long does it take to walk there? 

○ (เดนิไปทีนั่น่ใชเ้วลาประมาณนานเท่าไหรค่ะ/ครบั?) 

5. Could you show me on the map, please? 

○ (รบกวนชว่ยชีใ้หดู้บนแผนทีห่น่อยไดไ้หมคะ/ครบั?) 
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B. กำรซือ้ต ัว๋และกำรใชร้ะบบขนส่ง (Buying Tickets & Public Transport) 

1. I’d like a single / a round-trip ticket to [Downtown], please. 

○ (ฉันขอซือ้ตัว๋เทีย่วเดยีว / ตัว๋ไป-กลบั ไป [ดาวน์تاઉન] ค่ะ/ครบั) 

2. How much is the fare to this station? 

○ (ค่าโดยสารไปสถานีนีร้าคาเท่าไหรค่ะ/ครบั?) 

3. Which platform does the train to [Airport] leave from? 

○ (รถไฟทีจ่ะไป [สนามบนิ] ออกจากชานชาลาไหนคะ/ครบั?) 

4. Does this bus go to [Oxford Street]? 

○ (รถประจ าทางคนันีว้ิง่ไปถงึ [ถนนออกซฟ์อรด์] ไหมคะ/ครบั?) 
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💬 2. Real-World Dialogues (บท

สนทนำจ ำลองสถำนกำรณจ์รงิ) 

 

Dialogue 1: Asking for Directions on the Street (กำรถำมทำงบนถนน) 

● You (คุณ): Excuse me. Could you help me? Is there a train station 

near here? 

○ (ขอโทษครบั ชว่ยผมหน่อยครบั มสีถานีรถไฟอยู่ใกลแ้ถวนีไ้หมครบั?) 

● Stranger (คนแปลกหน้ำ): Yes, there is. Go straight down this 

street, and turn left at the second traffic light. It’s right on your 

right side. 

○ (มคีรบั เดนิตรงไปตามถนนนี ้แลว้เลีย้วซา้ยทีไ่ฟแดงทีส่องนะ อยู่ทาง

ขวามอืของคณุเลย) 

● You: Is it far from here? Can I walk? 

○ (มนัไกลจากทีนี่ไ่หมครบั? เดนิไปไดไ้หม?) 

● Stranger: No, it’s not far. It takes about 5 minutes on foot. 

○ (ไมไ่กลครบั ใชเ้วลาเดนิประมาณ 5 นาทเีอง) 

● You: Thank you so much for your help! 

○ (ขอบคุณส าหรบัความชว่ยเหลอืมากๆ ครบั!) 

● Stranger: You're welcome. Have a nice day! 

○ (ดว้ยความยนิดคีรบั ขอใหเ้ป็นวนัทีด่นีะ!) 
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Dialogue 2: Buying a Ticket at the Station (กำรซือ้ต ัว๋ทีส่ถำนี) 

● You (คุณ): Hello. I’d like a round-trip ticket to Central Station, 

please. 

○ (สวสัดคีรบั ผมขอซือ้ตัว๋ไป-กลบัไปสถานีกลางหน่อยครบั) 

● Agent (พนกังำนขำยต ัว๋): Sure. That’s two tickets, right? 

○ (ไดค้่ะ ทัง้หมด 2 ใบใชไ่หมคะ?) 
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● You: No, just one ticket for me. 

○ (เปล่าครบั ใบเดยีวครบั ส าหรบัผมคนเดยีว) 

● Agent: Ah, my mistake. One round-trip ticket. That will be 15 

dollars, please. 

○ (อ๋อ ขออภยัค่ะ ตัว๋ไป-กลบั 1 ใบ 15 ดอลลารค์่ะ) 

● You: Here is 20 dollars. 

○ (นีค่รบั 20 ดอลลาร)์ 

● Agent: Here is your change and your ticket. Take the train on 

Platform 3. 

○ (นีเ่งนิทอนและตัว๋ของคุณค่ะ ขึน้รถไฟทีช่านชาลาที ่3 นะคะ) 

● You: Thank you. Which direction should I go? 

○ (ขอบคุณครบั ผมตอ้งไปทางทศิไหนครบั?) 

● Agent: Head north. The train is coming in 3 minutes. 

○ (มุ่งหนา้ไปทางเหนือนะคะ รถไฟจะมาในอกี 3 นาทคี่ะ) 

● You: Got it. Thanks a lot! 

○ (เขา้ใจแลว้ครบั ขอบคณุมากครบั!) 
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📚 3. Vocabulary Booster (คลงัค ำศพัท ์

จ ำเป็น) 

● Subway / Underground / Metro (ซบั-เวย ์/ อนั-เดอร-์กราวด ์/ เม-

โทร) = รถไฟใตด้นิ 

● Platform (แพลต-ฟอรม์) = ชานชาลา 

● Ticket machine (ทคิ-เก็ต-มะ-ชนี) = ตูข้ายตั๋วอตัโนมตั ิ
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● Single ticket / One-way ticket (ซงิ-เกลิ / วนั-เวย-์ทคิ-เก็ต) = ตั๋วเทีย่ว

เดยีว 

● Round-trip ticket (ราวด-์ทรปิ-ทคิ-เก็ต) = ตัว๋ไป-กลบั 

● Intersection (อนิ-เทอร-์เซค-ชนั) = แยกไฟแดง / ทางแยก 

● Straight ahead (สเตรท-อะ-เฮด) = ตรงไปขา้งหนา้ 

● Turn left / Turn right (เทริน์-เลฟต ์/ เทริน์-ไรท)์ = เลีย้วซา้ย / เลีย้วขวา 
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💡 4. Pro Tips & Cultural Notes 

(เกรด็ควำมรูแ้ละเทคนิคเฉพำะหน้ำ) 

1. กำรขอควำมชว่ยเหลอืจำกคนทอ้งถิน่: เวลาเดนิไปถามทางฝร ัง่ เร ิม่ตน้ดว้ย

ค าว่า "Excuse me" เสมอเพือ่เป็นการใหเ้กยีรต ิและหากเราฟังไม่ทนัวา่เขา

อธบิายทางอย่างไร ใหล้องยืน่มอืถอืทีม่หีนา้จอแผนที ่(เชน่ Google Maps) ให ้

เขาดูแลว้พูดว่า "Could you point out where we are?" (ชว่ยชีใ้หดู้

หน่อยไดไ้หมครบัว่าตอนนีเ้ราอยู่ตรงไหน?) ฝร ัง่ส่วนใหญ่ยนิดชีว่ยเปิดแผนที่

หรอืชีท้างใหอ้ย่างเป็นกนัเองมากครบั 

 

2. กำรขึน้บนัไดเลือ่นในต่ำงประเทศ (เชน่ ลอนดอน, โตเกยีว, นิวยอรก์): 

หากคุณใชร้ถไฟใตด้นิหรอืบนัไดเลือ่นในเมอืงใหญ่ จ าไวว้่า "ยนืชดิขวำ เดนิ

ชดิซำ้ย" (Stand on the right, walk on the left) เพือ่เปิดทางใหค้นที่

รบีเรง่เดนิแซงขึน้ไปได ้การยนืขวางทางอาจท าใหค้นทอ้งถิน่หงุดหงดิไดค้รบั 

 

3. ทำงมำ้ลำยและสญัญำณไฟคนขำ้ม: ในประเทศพฒันาแลว้ รถส่วนใหญจ่ะ

หยุดใหค้นขา้มถนนทีท่างมา้ลายเสมอ แต่คุณตอ้งกดปุ่มสญัญาณไฟ (ถา้ม)ี 

หรอืสงัเกตสญัลกัษณรู์ปคนเดนิกอ่นกา้วเทา้ลงไป เพือ่ความปลอดภยัสูงสุดครบั 
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Chapter 3 

Hotel Check-in & 
Troubleshooting 

บทที ่3: กำรเชค็อนิโรงแรมและกำรแกปั้ญหำ 
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🎯 บทนีคุ้ณจะท ำอะไรไดบ้ำ้ง (Chapter Objective) 

จบบทนี ้คุณจะสามารถตดิต่อเคานเ์ตอรโ์รงแรมเพือ่เชค็อนิ แจง้ความประสงคพ์เิศษ ขอยก

กระเป๋า หรอืแมก้ระทั่งแจง้ปัญหาภายในหอ้งพกั (เชน่ แอรไ์มเ่ย็น หรอืน ้าไมไ่หล) ไดอ้ย่าง

คล่องแคล่ว 

 

🔑 1. Key Phrases  

(ประโยคทองทีต่อ้งรูแ้ละน ำไปใชท้นัท)ี 

A. กำรเชค็อนิและค ำขอพเิศษ (Check-in & Special Requests) 

1. I have a reservation under the name [JACK PK]. 

○ (ฉันมรีายการจองหอ้งพกัในนามของ [แจ็ค. พ ีเค] ค่ะ/ครบั) 

2. Here is my passport and booking confirmation. 

○ (นีค่อืหนังสอืเดนิทางและเอกสารยนืยนัการจองของฉันค่ะ/ครบั) 

3. Could I have a quiet room, please? 

○ (ขอหอ้งพกัทีเ่งยีบสงบหน่อยไดไ้หมคะ/ครบั?) 

4. Is breakfast included in the room rate? 

○ (มอีาหารเชา้รวมอยู่ในค่าหอ้งพกัดว้ยไหมคะ/ครบั?) 

5. What time is check-out tomorrow? 

○ (พรุง่นีต้อ้งเชค็เอาทก์ีโ่มงคะ/ครบั?) 
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B. กำรแจง้ปัญหำหอ้งพกัและกำรขอควำมชว่ยเหลอื (Room Problems & 

Requests) 

1. Excuse me, the air conditioner in my room is not working. 

○ (ขอโทษครบั/ค่ะ เครือ่งปรบัอากาศในหอ้งของฉันไม่ท างานคะ่/ครบั) 

2. There is no hot water in the bathroom. 

○ (ไมม่นี า้รอ้นในหอ้งน า้ค่ะ/ครบั) 

3. Could you send someone to fix it, please? 

○ (รบกวนส่งคนมาชว่ยซอ่มใหห้น่อยไดไ้หมคะ/ครบั?) 
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4. Could I get an extra pillow and a towel, please? 

○ (ฉันขอหมอนเพิม่และผา้เชด็ตวัเพิม่อกีอย่างละ 1 ผนืไดไ้หมคะ/ครบั?) 

5. Could you call a taxi for me, please? 

○ (รบกวนชว่ยเรยีกแท็กซีใ่หฉ้ันหน่อยไดไ้หมคะ/ครบั?) 
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💬 2. Real-World Dialogues 

(บทสนทนำจ ำลองสถำนกำรณจ์รงิ) 

 

Dialogue 1: At the Hotel Front Desk (กำรเชค็อนิทีเ่คำนเ์ตอรโ์รงแรม) 

● Receptionist (พนกังำนตอ้นรบั): Good afternoon. Welcome to 

Grand Palace Hotel. How can I help you? 

○ (สวสัดคี่ะ ยนิดตีอ้นรบัสูโ่รงแรมแกรนดพ์าเลซ มอีะไรใหด้ฉินัชว่ยไหม

คะ?) 

● You (คุณ): Good afternoon. I have a reservation under the name 

Jack. Here is my passport. 

○ (สวสัดคีรบั ผมมจีองหอ้งพกัไวใ้นนามวา่แจ็คครบั นีพ่าสปอรต์ของผม

ครบั) 

● Receptionist: Let me check... Ah, Mr. แจ็ค. A deluxe room for 3 

nights, right? 

○ (ขออนุญาตตรวจสอบสกัครูน่ะคะ... อ๋อ คุณแจ็คค่ะ หอ้งดลีกัซ ์3 คนืใช่

ไหมคะ?) 

● You: Yes, that’s right. Is breakfast included? 

○ (ใชค่รบั ถูกตอ้งครบั มอีาหารเชา้รวมอยูด่ว้ยไหมครบั?) 

● Receptionist: Yes, buffet breakfast is served at the restaurant on 

the 2nd floor from 6:30 AM to 10:00 AM. Here is your room key 

card. You are in room 405 on the 4th floor. 

○ (มคี่ะ บุฟเฟตอ์าหารเชา้บรกิารทีห่อ้งอาหารช ัน้ 2 ตัง้แต่ห 6 โมงครึง่ถงึ 

10 โมงเชา้ค่ะ นีค่ยีก์ารด์หอ้งของคณุค่ะ คุณพกัอยู่หอ้ง 405 ช ัน้ 4 ค่ะ) 

● You: Thank you. Could you help me with my luggage? 
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○ (ขอบคุณครบั รบกวนชว่ยยกกระเป๋าใหด้ว้ยไดไ้หมครบั?) 

● Receptionist: Certainly. Our bellboy will take it up for you 

shortly. Enjoy your stay! 

○ (ยนิดคี่ะ เดีย๋วพนักงานยกกระเป๋าจะน าขึน้ไปสง่ใหส้กัครูน่ะคะ ขอใหม้ี

ความสุขกบัการเขา้พกัค่ะ) 

 

 

Dialogue 2: Reporting a Room Problem (กำรแจง้ปัญหำหอ้งพกั) 

● You (คุณ): Hello, front desk? This is room 405. 
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○ (สวสัดคีรบั ฟรอ้นทใ์ชไ่หมครบั นีห่อ้ง 405 นะครบั) 

● Receptionist (พนกังำนตอ้นรบั): Hello, Mr. JACK. How can I assist 

you? 

○ (สวสัดคี่ะคณุแจ็ค มอีะไรใหด้ฉินัชว่ยเหลอืเป็นพเิศษไหมคะ?) 

● You: The air conditioner in my room is not working. It’s quite hot. 

Could you send someone to check it? 

○ (แอรใ์นหอ้งผมไม่ท างานครบั ค่อนขา้งรอ้นเลย รบกวนส่งคนมาดูให ้

หน่อยไดไ้หมครบั?) 

● Receptionist: I am so sorry for the inconvenience, Mr. JACKi. I 

will send our maintenance staff to your room right away. 

○ (ดฉินัตอ้งขออภยัในความไมส่ะดวกดว้ยนะคะคุณแจ็ค เดีย๋วจะรบีส่ง

เจา้หนา้ทีช่า่งขึน้ไปตรวจสอบใหเ้ดีย๋วนีเ้ลยค่ะ) 

● You: Thank you very much. 

○ (ขอบคุณมากครบั) 
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📚 3. Vocabulary Booster  

(คลงัค ำศพัทจ์ ำเป็น) 

● Reservation (เรส-เซอ-เว-ชนั) = การจองหอ้งพกั/โตะ๊ 

● Front desk / Reception (ฟรอ้นท-์เดสก ์/ ร-ีเซพ-ชนั) = เคานเ์ตอร ์

ตอ้นรบัส่วนหนา้ 

● Key card (คยี-์การด์) = บตัรกุญแจหอ้งพกั 
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● Deluxe room / Twin bed / Double bed (ด-ีลกัซ ์/ ทวนิ-เบด / 

ดบัเบลิ-เบด) = ประเภทหอ้งพกัต่างๆ 

● Complimentary breakfast (คอม-พล-ีเมน-ทาร-ีเบรก-ฟาสต)์ = อาหาร

เชา้ฟร ี(รวมในค่าหอ้ง) 

● Maintenance (เมน-เท-แนนซ)์ = ฝ่ายซอ่มบ ารุง/ชา่งซอ่ม 

● Check-out (เชค็-เอาท)์ = การแจง้ออกจากหอ้งพกั 

● Luggage storage (ลกั-กิจิ-สตอ-เรจ) = บรกิารฝากกระเป๋าเดนิทาง 
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💡 4. Pro Tips & Cultural Notes 

(เกรด็ควำมรูแ้ละเทคนิคเฉพำะหน้ำ) 

1. กำรมดัจ ำหอ้งพกั (Deposit): โรงแรมส่วนใหญ่ในต่างประเทศมกัจะขอรูด

บตัรเครดติหรอืเก็บบตัรประชาชน/เงนิสดไวเ้ป็น "Deposit" (เงนิประกนัความ

เสยีหายหรอืค่าใชจ้่ายจปิาถะในหอ้งพกั เชน่ มนิิบาร)์ เมือ่ถงึเวลาเชค็เอาทแ์ละไม่

มกีารใชบ้รกิารเพิม่เตมิ เงนิหรอืสลปิดงักลา่วจะถกูคนืให ้ไม่ตอ้งตกใจครบั เป็น

เร ือ่งปกตสิากล 

2. เวลำเชค็อนิมำตรฐำน (Standard Check-in Time): โดยทั่วไปโรงแรม

ส่วนใหญ่ทั่วโลกจะใหเ้ชค็อนิหลงับ่าย 2 หรอืบ่าย 3 โมงเป็นตน้ไป หากคุณ

เดนิทางไปถงึเชา้ตรูแ่ละหอ้งยงัไม่เรยีบรอ้ย สามารถใชป้ระโยคว่า "Can I 

leave my luggage here and come back later?" (ฝากกระเป๋าไวท้ีน่ี่

กอ่นแลว้คอ่ยกลบัมาเอาทหีลงัไดไ้หมครบั?) เพือ่ออกไปเทีย่วหรอืท าธรุะกอ่นได ้

เลยครบั 

 

3. กำรใหท้ปิพนกังำนยกกระเป๋ำ (Bellboy): ในประเทศฝ่ังตะวนัตกหรอื

สหรฐัอเมรกิา นิยมใหท้ปิพนักงานยกกระเป๋าประมาณ 1-2 ดอลลารต์อ่กระเป๋า 1 

ใบ เพือ่เป็นการแสดงน ้าใจครบั (แต่ประเทศในเอเชยี เชน่ ญีปุ่่นหรอืสงิคโปร ์ส่วน

ใหญ่ไม่มธีรรมเนียมการใหท้ปินี)้ 
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Chapter 4 

Ordering Food & Coffee Like a Pro 

บทที ่4: ส ัง่อำหำรและเครือ่งดืม่ในคำเฟ่/รำ้นอำหำรอย่ำงมอือำชพี 
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🎯 บทนีคุ้ณจะท ำอะไรไดบ้ำ้ง (Chapter Objective) 

จบบทนี ้คุณจะสามารถสัง่กาแฟแกว้โปรดในคาเฟ่ (ระบุความหวาน นม และขนาดได)้ 

ขอดูเมนูอาหาร สัง่อาหารจานหลกั และเรยีกขอเชค็บลิช าระเงนิในรา้นอาหารไดอ้ย่าง

คล่องแคล่ว 

🔑 1. Key Phrases 

(ประโยคทองทีต่อ้งรูแ้ละน ำไปใชท้นัท)ี 

A. กำรสัง่กำแฟและเครือ่งดืม่ในคำเฟ่ (Ordering Coffee & Drinks) 

1. I’d like an iced latte, please. 

○ (ขอลาเตเ้ย็น 1 แกว้ค่ะ/ครบั) 

2. Can I have oat milk instead of regular milk? 

○ (เปลีย่นเป็นนมโอต๊แทนนมววัธรรมดาไดไ้หมคะ/ครบั?) 

3. Could I have it less sweet (or half sweet), please? 

○ (ขอหวานนอ้ย หรอืหวานครึง่หนึง่ไดไ้หมคะ/ครบั?) 

4. For here or to go? (ค าถามยอดฮติจากพนักงาน) 

○ (ทานทีร่า้นหรอืใส่แกว้กลบับา้นคะ/ครบั?) 

5. To go, please. 

○ (ใส่แกว้กลบับา้นค่ะ/ครบั) 
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B. กำรสัง่อำหำรและกำรเชค็บลิในรำ้นอำหำร (Ordering Food & Asking 

for the Bill) 

1. Could I see the menu, please? 

○ (ขอดูกลุ่มเมนูอาหารหน่อยไดไ้หมคะ/ครบั?) 

2. Are you ready to order? (ค าถามจากพนักงาน) 

○ (พรอ้มสัง่อาหารหรอืยงัคะ/ครบั?) 

3. I’ll have this dish, and can I get it without peanuts? 

○ (ฉันขอจานนีค้่ะ/ครบั และไม่ใส่ถัว่ลสิงดว้ยไดไ้หมคะ/ครบั?) 
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4. Could we have the bill, please? 

○ (รบกวนขอเชค็บลิดว้ยค่ะ/ครบั) 

5. Can I pay by credit card? 

○ (ฉันจ่ายดว้ยบตัรเครดติไดไ้หมคะ/ครบั?) 
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💬 2. Real-World Dialogues 

(บทสนทนำจ ำลองสถำนกำรณจ์รงิ) 

 

Dialogue 1: Ordering Coffee at a Café (กำรสัง่กำแฟทีค่ำเฟ่) 

● Barista (พนกังำนชงกำแฟ): Good morning! What can I get for 

you today? 

○ (อรุณสวสัดิค์่ะ! วนันีร้บัเครือ่งดืม่อะไรดคีะ?) 

● You (คุณ): Good morning. I’d like a large iced Americano, please. 

○ (อรุณสวสัดิค์รบั ขออเมรกิาโน่เย็นแกว้ใหญ่ 1 แกว้ครบั) 

● Barista: Sure. Would you like it with any sugar or syrup? 

○ (ไดค้่ะ ตอ้งการใสน่ า้ตาลหรอืน า้เชือ่มเพิม่ไหมคะ?) 

● You: No sugar, please. Just black coffee. And is it possible to get 

oat milk? 

○ (ไม่ใสน่ า้ตาลเลยครบั เอาแบบกาแฟด าปกต ิแลว้ก็เปลีย่นเป็นนมโอต๊ได ้

ไหมครบั?) 

● Barista: Actually, an Americano is made with espresso and water, 

so it doesn't have milk. But if you want a latte with oat milk, I can 

make that! 

○ (ออ้ จรงิๆ แลว้อเมรกิาโน่ชงดว้ยเอสเพรสโซก่บัน า้เปลา่ค่ะ จะไมม่นีม

ผสมอยู่ ถา้คุณอยากไดร้สนมๆ ลองเปลีย่นเป็นลาเตน้มโอต๊ดไีหมคะ?) 

● You: Oh, I see! Okay, let’s do an iced oat milk latte instead. 

○ (อ๋อ เขา้ใจแลว้ครบั งัน้เปลีย่นเป็นลาเตเ้ย็นใสน่มโอต๊แทนกไ็ดค้รบั) 

● Barista: Perfect. For here or to go? 

○ (ยอดเยีย่มเลยค่ะ ทานทีร่า้นหรอืรบักลบับา้นดคีะ?) 
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● You: To go, please. How much is that? 

○ (ใส่แกว้กลบับา้นครบั ทัง้หมดเท่าไหรค่รบั?) 

● Barista: That’ll be 6.50 dollars. Cash or card? 

○ (ทัง้หมด 6.50 ดอลลารค์่ะ จ่ายดว้ยเงนิสดหรอืบตัรคะ?) 

● You: Card, please. (Taps card) Thank you. 

○ (จ่ายดว้ยบตัรครบั - แตะบตัร - ขอบคุณครบั) 

 

 

Dialogue 2: Ordering Dinner at a Restaurant (กำรสัง่อำหำรค ่ำที่

รำ้นอำหำร) 
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● Waiter (พนกังำนเสริฟ์): Hi there. Are you ready to order, or do 

you need a few more minutes? 

○ (สวสัดคี่ะ พรอ้มสัง่อาหารหรอืยงัคะ หรอืตอ้งการเวลาดูเมนูตอ่อกีนิด?) 

● You (คุณ): We are ready. I’ll have grilled salmon with salad, 

please. 

○ (พวกเราพรอ้มแลว้ครบั ผมขอแซลมอนย่างเสริฟ์พรอ้มสลดัครบั) 

● Waiter: How would you like your salmon cooked? Medium or 

well-done? 

○ (ตอ้งการใหป้ลาแซลมอนสุกระดบัไหนดคีะ? สุกปานกลางหรอืสกุ

ทัว่ถงึ?) 

● You: Well-done, please. And can I get the dressing on the side? 

○ (ขอแบบสุกทัว่ถงึเลยครบั แลว้ก็ขอแยกน า้สลดัใส่ถว้ยต่างหากไดไ้หม

ครบั?) 

● Waiter: Of course. And for you, sir/ma'am? 

○ (ไดเ้ลยค่ะ แลว้คุณผูห้ญงิ/คุณผูช้ายรบัอะไรเพิม่ดคีะ?) 

● Companion (เพือ่นรว่มโตะ๊): I’ll take the mushroom soup and the 

carbonara pasta. 

○ (ฉันขอซปุเห็ดและพาสตา้คาโบนารา่ค่ะ) 

● Waiter: Excellent choices. I’ll get those started right away. 

○ (เป็นตวัเลอืกทีย่อดเยีย่มมากคะ่ เดีย๋วจดัการรายการใหท้นัทคี่ะ) 

● You: Thank you. Oh, and could we also get a bottle of still water? 

○ (ขอบคุณครบั ออ้ แลว้ก็ขอรบกวนน า้เปล่าไมซ่า่ 1 ขวดดว้ยครบั) 

● Waiter: Sure thing! 

○ (ไดเ้ลยค่ะ!) 
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📚 3. Vocabulary Booster 

(คลงัค ำศพัทจ์ ำเป็น) 

● Menu (เม-นู) = เมนูอาหาร 

● Appetizer / Starter (แอป-เป-ไท-เซอร ์/ สตาร-์เทอร)์ = อาหารเรยีก
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น ้าย่อย 

● Main course (เมน-คอรส์) = อาหารจานหลกั 

● Dessert (ด-ีเซริท์) = ของหวาน 

● Allergy / Allergic to... (แอล-เลอร-์จ ี/ อะ-ลรีจ์-ทู) = อาการแพ ้/ แพ ้

(เชน่ Allergic to nuts แพถ้ัว่) 

● Dressing on the side (ดรส-ซงิ-ออน-เด-ไซด)์ = แยกน ้าซอสหรอืน ้าสลดั 

(ใส่ถว้ยต่างหาก) 

● Bill / Check (บลิ / เชค็) = ใบเสรจ็รบัเงนิ/รายการค่าอาหาร 

● Tip / Service charge (ทปิ / เซอร-์วสิ-ชารจ์) = เงนิทปิ / ค่าบรกิารทีม่กั

รวมในบลิแลว้ 
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49 Talk to Me 

49 

💡 4. Pro Tips & Cultural Notes 

(เกรด็ควำมรูแ้ละเทคนิคเฉพำะหน้ำ) 

1. กำรเตมิน ้ำเปล่ำ (Water Refill) ในต่ำงประเทศ: ในรา้นอาหารฝ่ัง

ตะวนัตก (เชน่ สหรฐัอเมรกิาหรอืยุโรปบางประเทศ) น ้าดืม่ธรรมดาจากกอ๊กน ้า 

(Tap water) มกัจะฟรแีละพนักงานจะเตมิใหเ้ร ือ่ยๆ โดยอตัโนมตั ิแต่หากคุณ

สัง่น ้าแรบ่รรจขุวด (Bottled water / Still water / Sparkling water) 

จะมคี่าใชจ้่ายเพิม่เสมอ 

 

2. กำรใหท้ปิในรำ้นอำหำร (Tipping Culture): 

○ ในสหรฐัอเมรกิาและแคนาดา การใหท้ปิพนักงานเสริฟ์ถอืเป็นธรรม

เนียมปฏบิตัทิีส่ าคญัมาก โดยทั่วไปอยู่ทีป่ระมาณ 15% - 20% ของ

ยอดบลิรวม (หากไม่มรีะบุ Service charge ไวใ้นบลิ) 

○ ส่วนในยุโรปหรอืญีปุ่่น ส่วนใหญ่ไมม่ธีรรมเนียมการใหท้ปิหนักหน่วง 

หรอืบางรา้นรวมค่าบรกิารไวใ้นบลิแลว้ สามารถตรวจสอบดทูีท่า้ย

ใบเสรจ็กอ่นไดค้รบั 

 

3. กำรบอกอำกำรแพอ้ำหำร (Food Allergies): หากคุณมอีาการแพอ้าหาร

ชนิดใดรุนแรง (เชน่ ถัว่ อาหารทะเล กลูเตน) แนะน าใหพ้กการด์หรอืจ าประโยคนี้

ไวเ้สมอ: "I am severely allergic to [peanuts]. Does this dish 

contain it?" (ฉันแพ[้ถัว่ลสิง]อย่างรุนแรง อาหารจานนีม้สีว่นผสมของสิง่นี้

ไหมครบั/คะ?) เพือ่ความปลอดภยัสูงสุดครบั 

 

 


